
Surah 16 . An-Nahl (The Bee) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

رى أَمرِكُونَ  اللَّهِ أَتشا يمالَى ععتو هانحبس جِلُوهعتس١(فَلا ت(  
1 . Allah's commandment has come, therefore do not desire to haveen it; glory be to Him, and 
highly exalted be He above what they associate.  

ينزِّلُ الْملائِكَةَ بِالروحِ مِن أَمرِهِ علَى من يشاءُ مِن عِبادِهِ أَنْ أَنذِروا أَنه لا إِلَه إِلا أَنا 
  )٢(اتقُونِ فَ

2 . He sends down the angels with the inspiration by His commandment on whom He pleases of 
His servants, saying: Give the warning that there is no god but Me, therefore be careful (of your 
duty) to Me.  

  )٣( تعالَى عما يشرِكُونَ خلَق السماواتِ والأرض بِالْحقِّ
3 . He created the heavens and the earth with the truth, highly exalted be He above what they 
associate.  

 بِينم صِيمخ وطْفَةٍ فَإِذَا هن انَ مِنسالإن لَق٤(خ(  
4 . He created man from a small seed and lo! he is an open contender.  

  )٥(والأنعام خلَقَها لَكُم فِيها دِفءٌ ومنافِع ومِنها تأْكُلُونَ 
5 . And He created the cattle for you; you have in them warm clothing andadvantages, and of 
them do you eat.  

ونَ ورِيحت الٌ حِينما جفِيه لَكُمونَ وحرست ٦(حِين(  
6 . And there is beauty in them for you when you drive them back, and when you send them 
forth.  

 رءُوف رحِيمكُم لَ ربوتحمِلُ أَثْقَالَكُم إِلَى بلَدٍ لَم تكُونوا بالِغِيهِ إِلا بِشِقِّ الأنفُسِ إِنَّ
)٧(  

7 . And they carry your heavy loads to regions which you could not reach but with distress of the 
souls; most surely your ‘Rabb’ is Rauf-fur Raheem (The Kind, The Merciful) 

  )٨(والْخيلَ والْبِغالَ والْحمِير لِتركَبوها وزِينةً ويخلُق ما لا تعلَمونَ 
8 . And horses and mules and asses that you might ride upon them and as an ornament; and 
He creates what you do not know.  

  )٩(قَصد السبِيلِ ومِنها جائِر ولَو شاءَ لَهداكُم أَجمعِين  اللَّهِ وعلَى
9 . And upon Allah it rests to show the right way, and there are some deviating; and if He please 
He would certainly guide you all aright.  

  )١٠(هو الَّذِي أَنزلَ مِن السماءِ ماءً لَكُم مِنه شراب ومِنه شجر فِيهِ تسِيمونَ 



10 . He it is Who sends down water from the cloud for you; it gives drink, and by it the trees 
upon which you pasture.  

 اتِ إِنَّ فِي ذَلِكركُلِّ الثَّم مِنو ابنالأعخِيلَ والنونَ وتيالزو عربِهِ الز لَكُم بِتني
  )١١(لآيةً لِقَومٍ يتفَكَّرونَ 

11 . He causes to grow for you thereby herbage, and the olives, and the palm trees, and the 
grapes, and of all the fruits; most surely there is a sign in that for a people who reflect.  

 فِي ذَلِك وسخر لَكُم اللَّيلَ والنهار والشمس والْقَمر والنجوم مسخرات بِأَمرِهِ إِنَّ
  )١٢(لآياتٍ لِقَومٍ يعقِلُونَ 

12 . And He has made subservient for you the night and the day and the sun and the moon, and 
the stars are made subservient by His commandment; most surely there are signs in that for a 
people who ponder;  

مونَ وذَّكَّرمٍ يةً لِقَولآي إِنَّ فِي ذَلِك هانلِفًا أَلْوتخضِ مفِي الأر أَ لَكُم١٣(ا ذَر(  
13 . And what He has created in the earth of varied hues most surely there is a sign in that for a 
people who are mindful.  

الْب رخالَّذِي س وها وهونسلْبةً تحِلْي هوا مِنرِجختستا وا طَرِيملَح هأْكُلُوا مِنلِت رح
  )١٤(وترى الْفُلْك مواخِر فِيهِ ولِتبتغوا مِن فَضلِهِ ولَعلَّكُم تشكُرونَ 

14 . And He it is Who has made the sea subservient that you may eat fresh flesh from it and 
bring forth from it ornaments which you wear, and you see the ships cleaving through it, and 
that you might seek of His bounty and that you may give thanks.  

لا لَعبسا وارهأَنو بِكُم مِيدأَنْ ت اسِيوضِ رأَلْقَى فِي الأرونَ ودتهت ١٥(لَّكُم(  
15 . And He has cast great mountains in the earth in case it might be convulsed with you, and 
rivers and roads that you may go aright,  

  )١٦(وعلاماتٍ وبِالنجمِ هم يهتدونَ 
16 . And landmarks; and by the stars they find the right way.  

  )١٧(أَفَمن يخلُق كَمن لا يخلُق أَفَلا تذَكَّرونَ 
17 . Is He then Who creates like him who does not create? Do you not then mind?  

  )١٨( غفُور رحِيم لَاللَّهلا تحصوها إِنَّ  اللَّهِ وإِنْ تعدوا نِعمةَ
18 . And if you would count Allah's Favours, you will not be able to number them; most surely 
Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

وونَ اللَّهلِنعا تمونَ وسِرا تم لَمع١٩( ي(  
19 . And Allah knows what you conceal and what you do openly.  

  )٢٠(لا يخلُقُونَ شيئًا وهم يخلَقُونَ  اللَّهِ والَّذِين يدعونَ مِن دونِ
20 . And those whom they call on besides Allah have not created anything while they are 
themselves created;  



  )٢١(يبعثُونَ أَموات غَير أَحياءٍ وما يشعرونَ أَيانَ 
21 . Dead, not living, and they know not when they shall be raised.  

 إِلَه كُمإِلَهاحِدونَ وكْبِرتسم مهةٌ وكِرنم مهةِ قُلُوبونَ بِالآخِرمِنؤلا ي ٢٢( فَالَّذِين(  
22 . Your god is Waahid (The One) god; so those who do not believe in the hereafter, their 
hearts are ignorant and they are proud.  

  )٢٣( يعلَم ما يسِرونَ وما يعلِنونَ إِنه لا يحِب الْمستكْبِرِين اللَّهلا جرم أَنَّ 
23 . Truly Allah knows what they hide and what they manifest; surely He does not love the 
proud.  

  )٢٤(كُم قَالُوا أَساطِير الأولِين ربوإِذَا قِيلَ لَهم ماذَا أَنزلَ 
24 . And when it is said to them, what is it that your ‘Rabb’ has revealed? They say: “Stories of 
the ancients;  

لَةً يوم الْقِيامةِ ومِن أَوزارِ الَّذِين يضِلُّونهم بِغيرِ عِلْمٍ أَلا ساءَ ما لِيحمِلُوا أَوزارهم كَامِ
  )٢٥(يزِرونَ 

25 . That they may bear their burdens entirely on Qiyammat (the day of resurrection) and also of 
the burdens of those whom they lead astray without knowledge; now surely evil is what they 
bear.  

 بنيانهم مِن الْقَواعِدِ فَخر علَيهِم السقْف مِن اللَّهقَد مكَر الَّذِين مِن قَبلِهِم فَأَتى 
  )٢٦(فَوقِهِم وأَتاهم الْعذَاب مِن حيثُ لا يشعرونَ 

26 . Those before them did indeed devise plans, but Allah demolished their building from the 
foundations, so the roof fell down on them from above them, and the punishment came to them 
from where they did not perceive.  

نقُولُ أَييو زِيهِمخةِ يامالْقِي موي ثُم قَالَ الَّذِين اقُّونَ فِيهِمشت متكُن الَّذِين كَائِيرش 
 لَى الْكَافِرِينوءَ عالسو موالْي يإِنَّ الْخِز وا الْعِلْم٢٧(أُوت(  

27 . Then on Qiyammat (the day of resurrection) He will bring them to disgrace and say: “Where 
are the associates you gave Me, for whose sake you became hostile? Those who are given the 
knowledge will say: “Surely the disgrace and the evil are this day upon the unbelievers:  

كُنا نعملُ مِن سوءٍ بلَى إِنَّ الَّذِين تتوفَّاهم الْملائِكَةُ ظَالِمِي أَنفُسِهِم فَأَلْقَوا السلَم ما 
لُونَ اللَّهمعت متا كُنبِم لِيم٢٨( ع(  

27 . Then on Qiyammat (the day of resurrection) He will bring them to disgrace and say: “Where 
are the associates you gave Me, for whose sake you became hostile? Those who are given the 
knowledge will say: “Surely the disgrace and the evil are this day upon the unbelievers:  

 كَبِّرِينتى الْمثْوم ا فَلَبِئْسفِيه الِدِينخ منهج ابولُوا أَبخ٢٩(فَاد(  
29 . Therefore enter the gates of Jahannam (Hell), to abide therein; so certainly evil is the 
dwelling place of the proud.  



كُم قَالُوا خيرا لِلَّذِين أَحسنوا فِي هذِهِ الدنيا حسنةٌ ربوقِيلَ لِلَّذِين اتقَوا ماذَا أَنزلَ 
 قِينتالْم ارد ملَنِعو ريةِ خالآخِر ارلَد٣٠(و(  

30 . And it is said to those who guard (against evil): What is it that your ‘Rabb’ has revealed? 
They say, Good. For those who do good in this world is good, and certainly the abode of the 
hereafter is better; and certainly most excellent is the abode of those who ward off evil;  

جنات عدنٍ يدخلُونها تجرِي مِن تحتِها الأنهار لَهم فِيها ما يشاءُونَ كَذَلِك يجزِي 
اللَّه قِينت٣١( الْم(  

31 . The Jannat (garden) of perpetuity, they shall enter them, rivers flowing beneath them; they 
shall have in them what they please. Thus does Allah reward those who ward off evil,  

الَّذِين تتوفَّاهم الْملائِكَةُ طَيِّبِين يقُولُونَ سلام علَيكُم ادخلُوا الْجنةَ بِما كُنتم تعملُونَ 
)٣٢(  

32 . Those whom the angels cause to die in a good state, saying: Salaamun (Peace) be on you: 
enter Jannat (the garden) for what you did.  

 رأَم أْتِيي لائِكَةُ أَوالْم مهأْتِيونَ إِلا أَنْ تظُرنلْ يبِّهر لِهِمقَب مِن لَ الَّذِينفَع كَذَلِك ك
 مها ظَلَممواللَّههفُسوا أَنكَان لَكِنونَ  وظْلِمي ٣٣(م(  

33 . They do not wait for anything but that the angels should come to them or that the 
commandment of your ‘Rabb’ should come to pass. Thus did those before them; and Allah was 
not unjust to them, but they were unjust to themselves.  

  )٣٤(أَصابهم سيِّئَات ما عمِلُوا وحاق بِهِم ما كَانوا بِهِ يستهزِئُونَ فَ
34 . So the evil of what they did shall afflict them and that which they mocked shall encompass 
them.  

ن دونِهِ مِن شيءٍ نحن ولا آباؤنا ولا  ما عبدنا مِاللَّهوقَالَ الَّذِين أَشركُوا لَو شاءَ 
حرمنا مِن دونِهِ مِن شيءٍ كَذَلِك فَعلَ الَّذِين مِن قَبلِهِم فَهلْ علَى الرسلِ إِلا الْبلاغُ 

 بِين٣٥(الْم(  
35 . And they who give associates say: “If Allah had pleased, we would not have served 
anything besides Him, we nor our fathers, nor would we have prohibited anything without Him. 
Thus did those before them; is then anything incumbent upon the Rasools (apostles) except a 
plain delivery?  

سةٍ را فِي كُلِّ أُمثْنعب لَقَدوا ودبولا أَنِ اعى اللَّهده نم مهفَمِن وا الطَّاغُوتنِبتاجو 
ةُ اللَّهاقِبكَانَ ع فوا كَيظُرضِ فَانوا فِي الأرلالَةُ فَسِيرهِ الضلَيع قَّتح نم مهمِنو 

 كَذِّبِين٣٦(الْم(  



36 . And certainly We raised in every nation a Rasool (an apostle) saying: Serve Allah and shun 
the evil. So there were some of them whom Allah guided and there were others against whom 
error was due; therefore travel in the land, then see what was the end of the rejecters.  

 ماهدلَى هع رِصحفَإِنَّ إِنْ تاللَّه اصِرِينن مِن ما لَهمضِلُّ وي ندِي مه٣٧( لا ي(  
37 . If you desire for their guidance, yet surely Allah does not guide him who leads astray, nor 
shall they have any helpers.  

 من يموت بلَى وعدا علَيهِ حقا ولَكِن اللَّه  جهد أَيمانِهِم لا يبعثُبِاللَّهِوأَقْسموا 
  )٣٨(أَكْثَر الناسِ لا يعلَمونَ 

38 . And they swear by Allah with the most energetic of their oaths: Allah will not raise up him 
who dies. Yes! it is a promise binding on Him, quite true, but most people do not know;  

 وا كَاذِبِينكَان مهوا أَنكَفَر الَّذِين لَمعلِيلِفُونَ فِيهِ وتخالَّذِي ي ملَه يِّنب٣٩(لِي(  
39 . So that He might make manifest to them that about which they differ, and that those who 
disbelieve might know that they were liars.  

  )٤٠(إِنما قَولُنا لِشيءٍ إِذَا أَردناه أَنْ نقُولَ لَه كُن فَيكُونُ 
40 . Our word for a thing when We intend it, is only that We say to it, Kun (Be)!, and it is.  

لِموا لَنبوِّئَنهم فِي الدنيا حسنةً ولأجر الآخِرةِ مِن بعدِ ما ظُ اللَّهِ والَّذِين هاجروا فِي
  )٤١(أَكْبر لَو كَانوا يعلَمونَ 

41. And those who fly for Allah's sake after they are oppressed, We will most certainly give them 
a good abode in the world, and the reward of the hereafter is certainly much greater, did they 
but know;   

  )٤٢(هِم يتوكَّلُونَ ربِّالَّذِين صبروا وعلَى 
42. Those who are patient and on their ‘Rabb’ do they rely.   

 الذِّكْرِ إِنْ كُنتم لا تعلَمونَ وما أَرسلْنا مِن قَبلِك إِلا رِجالا نوحِي إِلَيهِم فَاسأَلُوا أَهلَ
)٤٣(  

43. And We did not send before you any but men to whom We sent revelation; so ask the 
followers of the Reminder if you do not know;   

  )٤٤(ناسِ ما نزِّلَ إِلَيهِم ولَعلَّهم يتفَكَّرونَ بِالْبيِّناتِ والزبرِ وأَنزلْنا إِلَيك الذِّكْر لِتبيِّن لِل
44. With clear arguments and scriptures; and We have revealed to you the Reminder that you 
may make clear to men what has been revealed to them, and that haply they may reflect.   

 بِهِم الأرض أَو يأْتِيهم الْعذَاب مِن اللَّهلَّذِين مكَروا السيِّئَاتِ أَنْ يخسِف أَفَأَمِن ا
  )٤٥(حيثُ لا يشعرونَ 

45. Do they then who plan evil feel secure that Allah will not cause the earth to swallow them or 
that punishment may not overtake them from where they do not perceive?   



 جِزِينعبِم ما هفَم قَلُّبِهِمفِي ت مذَهأْخي ٤٦(أَو(  
46. Or that He may not seize them in the course of their journeys, then shall they not escape;   

  )٤٧( رءُوف رحِيمم لَكُ ربأَو يأْخذَهم علَى تخوفٍ فَإِنَّ
47. Or that He may not seize them by causing them to suffer gradual loss, for your ‘Rabb’ is 
most surely Rauf-fur Raheem (The Kind, The Merciful) 

 لَقا خا إِلَى موري لَمأَونِ الْاللَّهع أُ ظِلالُهفَيتءٍ ييش ا مِندجائِلِ سمالشمِينِ ولِلَّهِي  
  )٤٨(وهم داخِرونَ 

48. Do they not consider every thing that Allah has created? Its shadows return from right and 
left, making obeisance to Allah while they are in utter abasement.   

ا فِي اللِلَّهِوم دجسلا  ي مهلائِكَةُ والْمةٍ وابد ضِ مِنا فِي الأرماتِ واومس
  )٤٩(يستكْبِرونَ 

49. And whatever creature that is in the heavens and that is in the earth makes obeisance to 
Allah, and the angels and they do not show pride.   

  )٥٠( مِن فَوقِهِم ويفْعلُونَ ما يؤمرونَ هم ربيخافُونَ
50. They fear their ‘Rabb’ above them and do what they are commanded.  

  )٥١( فَإِياي فَارهبونِ واحِد لا تتخِذُوا إِلَهينِ اثْنينِ إِنما هو إِلَه اللَّهوقَالَ 
51 . And Allah has said: Take not two gods, He is only Waahidu (the One) god; so of Me alone 
should you be afraid.  

ريا أَفَغاصِبو الدِّين لَهضِ والأراتِ واوما فِي السم لَهقُونَ  اللَّهِ وت٥٢(ت(  
52 . And whatever is in the heavens and the earth is His, and to Him should obedience be, 
constantly; will you then guard against other than Allah?  

ةٍ فَمِنمنِع مِن ا بِكُممونَ  اللَّهِ وأَرجهِ تفَإِلَي رالض كُمسإِذَا م ٥٣(ثُم(  
53 . And whatever Favour is on you it is from Allah; then when evil afflicts you, to Him do you 
cry for aid.  

  )٥٤(هِم يشرِكُونَ ربِّثُم إِذَا كَشف الضر عنكُم إِذَا فَرِيق مِنكُم بِ
54 . Yet when He removes the evil from you, lo ! a party of you associate others with their 
‘Rabb’;  

نيا آتوا بِمكْفُرونَ لِيلَمعت فووا فَسعتمفَت م٥٥(اه(  
55 . So that they be ungrateful for what We have given them; then enjoy yourselves; for soon 
will you know  

ت ماهقْنزا را مِمصِيبونَ نلَمعا لا يلُونَ لِمعجياللَّهِوتا كُنمع أَلُنسونَ  لَترفْتت ٥٦(م(  
56 . And they set apart for what they do not know a portion of what We have bestowed them 
with. By Allah, you shall most certainly be questioned about that which you forged.  



  )٥٧(تهونَ  الْبناتِ سبحانه ولَهم ما يش لِلَّهِويجعلُونَ
56 . And they set apart for what they do not know a portion of what We have bestowed them 
with. By Allah, you shall most certainly be questioned about that which you forged.  

ها ودوسم ههجثَى ظَلَّ وبِالأن مهدأَح شِّرإِذَا بو كَظِيم ٥٨(و(  
58 . And when a daughter is announced to one of them his face becomes black and he is full of 
wrath.  

يتوارى مِن الْقَومِ مِن سوءِ ما بشِّر بِهِ أَيمسِكُه علَى هونٍ أَم يدسه فِي الترابِ أَلا 
  )٥٩(ساءَ ما يحكُمونَ 

59 . He hides himself from the people because of the evil of that which is announced to him. 
Shall he keep it with disgrace or bury it in the dust? Now surely evil is what they judge.  

ءِ ووثَلُ السةِ مونَ بِالآخِرمِنؤلا ي الْلِلَّهِلِلَّذِين  وهلَى وثَلُ الأعمكِيمالْح زِيز٦٠( الْع(  
60 . For those who do not believe in the hereafter is an evil attribute, and Allah's is the loftiest 
attribute; and He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

م ما ترك علَيها مِن دابةٍ ولَكِن يؤخِّرهم إِلَى أَجلٍ  الناس بِظُلْمِهِاللَّهولَو يؤاخِذُ 
  )٦١(مسمى فَإِذَا جاءَ أَجلُهم لا يستأْخِرونَ ساعةً ولا يستقْدِمونَ 

61 . And if Allah had destroyed men for their iniquity, He would not leave on the earth a single 
creature, but He respites them till an appointed time; so when their doom will come they shall 
not be able to delay an hour nor can they bring it on.  

م أَنَّ لَهم  ما يكْرهونَ وتصِف أَلْسِنتهم الْكَذِب أَنَّ لَهم الْحسنى لا جر لِلَّهِويجعلُونَ
  )٦٢(النار وأَنهم مفْرطُونَ 

62 . And they ascribe to Allah what they hate and their tongues relate the lie that they shall have 
the good; there is no avoiding it that for them is the fire and that they shall be sent before.  

لَّهِالت موالْي مهلِيو وفَه مالَهمطَانُ أَعيالش ملَه نيفَز لِكقَب مٍ مِنا إِلَى أُملْنسأَر لَقَد 
 ذَابع ملَه٦٣(و(  

63 . By Allah, most certainly We sent to nations before you, but the Shaitan (Satan) made their 
deeds fair-seeming to them, so he is their guardian today, and they shall have a painful 
punishment.  

وما أَنزلْنا علَيك الْكِتاب إِلا لِتبيِّن لَهم الَّذِي اختلَفُوا فِيهِ وهدى ورحمةً لِقَومٍ 
  )٦٤(يؤمِنونَ 

64 . And We have not revealed to you The Book except that you may make clear to them that 
about which they differ, and a guidance and a mercy for a people who believe.  



ومٍ اللَّهةً لِقَولآي ا إِنَّ فِي ذَلِكتِهوم دعب ضا بِهِ الأرياءً فَأَحاءِ ممالس لَ مِنزأَن 
عمس٦٥(ونَ ي(  

65 . And Allah has sent down water from the cloud and therewith given life to the earth after its 
death; most surely there is a sign in that for a people who would listen.  

 مِن بينِ فَرثٍ ودمٍ لَبنا خالِصا وإِنَّ لَكُم فِي الأنعامِ لَعِبرةً نسقِيكُم مِما فِي بطُونِهِ
 ارِبِينا لِلشائِغ٦٦(س(  

66 . And most surely there is a lesson for you in the cattle; We give you to drink of what is in 
their bellies; from between the feces and the blood; pure milk, easy and agreeable to swallow 
for those who drink.  

ومِن ثَمراتِ النخِيلِ والأعنابِ تتخِذُونَ مِنه سكَرا ورِزقًا حسنا إِنَّ فِي ذَلِك لآيةً 
  )٦٧(لِقَومٍ يعقِلُونَ 

67 . And of the fruits of the palms and the grapes; you obtain from them intoxication and goodly 
provision; most surely there is a sign in that for a people who ponder.  

ك إِلَى النحلِ أَنِ اتخِذِي مِن الْجِبالِ بيوتا ومِن الشجرِ ومِما يعرِشونَ ربوأَوحى 
)٦٨(  

68 . And your ‘Rabb’ revealed to the bee saying: Make hives in the mountains and in the trees 
and in what they build:  

كِ ذُلُلا يخرج مِن بطُونِها شراب ربِّثُم كُلِي مِن كُلِّ الثَّمراتِ فَاسلُكِي سبلَ 
  )٦٩( مختلِف أَلْوانه فِيهِ شِفَاءٌ لِلناسِ إِنَّ فِي ذَلِك لآيةً لِقَومٍ يتفَكَّرونَ

69 . Then eat of all the fruits and walk in the ways of your ‘Rabb’ submissively. There comes 
forth from within it a beverage of many colours, in which there is healing for men; most surely 
there is a sign in that for a people who reflect.  
 
 
 

وعِلْمٍ اللَّه دعب لَمعلا ي رِ لِكَيمذَلِ الْعإِلَى أَر دري نم كُممِنو فَّاكُموتي ثُم لَقَكُمخ 
  )٧٠( علِيم قَدِير اللَّهشيئًا إِنَّ 

70 . And Allah has created you, then He causes you to die, and of you is he who is brought 
back to the worst part of life, so that after having knowledge he does not know anything; surely 
Allah is Aleem-mum Qaadir (The Knower, The Able) 

واللَّهلَى مع قِهِمادِّي رِزفُضِّلُوا بِر ا الَّذِينقِ فَمضٍ فِي الرِّزعلَى بع كُمضعلَ با  فَض
  )٧١(يجحدونَ  اللَّهِ ملَكَت أَيمانهم فَهم فِيهِ سواءٌ أَفَبِنِعمةِ



71 . And Allah has made some of you excel others in the means of subsistence, so those who 
are made to excel do not give away their sustenance to those whom their right hands possess 
so that they should be equal therein; is it then the Favour of Allah which they deny?  

وةً اللَّهفَدحو نِينب اجِكُموأَز مِن لَ لَكُمعجا واجوأَز فُسِكُمأَن مِن لَ لَكُمعج 
  )٧٢(هم يكْفُرونَ  اللَّهِ  يؤمِنونَ وبِنِعمةِورزقَكُم مِن الطَّيِّباتِ أَفَبِالْباطِلِ

72 . And Allah has made wives for you from among yourselves, and has given you sons and 
grandchildren from your wives, and has given you of the good things; is it then in the falsehood 
that they believe while it is in the Favour of Allah that they disbelieve?  

ما لا يملِك لَهم رِزقًا مِن السماواتِ والأرضِ شيئًا ولا  اللَّهِ ويعبدونَ مِن دونِ
  )٧٣(يستطِيعونَ 

73 . And they serve besides Allah that which does not control for them any sustenance at all 
from the heavens and the earth, nor have they any power.  

  )٧٤( يعلَم وأَنتم لا تعلَمونَ اللَّه الأمثَالَ إِنَّ  لِلَّهِفَلا تضرِبوا
74 . Therefore do not give likenesses to Allah; surely Allah knows and you do not know. 

 برضاللَّه وا فَهنسقًا حا رِزمِن اهقْنزر نمءٍ ويلَى شع قْدِرلُوكًا لا يما مدبثَلا عم 
دمونَ الْحوتسلْ يا هرهجا وسِر همِن فِقنونَ  لِلَّهِيلَمعلا ي مهلْ أَكْثَر٧٥( ب(  

75 . Allah sets forth a parable: a slave, the property of another, has no power over anything, and 
one whom We have bestowed from Ourselves a goodly sustenance so he spends from it 
secretly and openly; are the two alike? All praise is due to Allah! No, most of them do not know.  

برضو اللَّه لاهولَى مكَلٌّ ع وهءٍ ويلَى شع قْدِرلا ي كَما أَبمهدنِ أَحلَيجثَلا رم 
أَينما يوجِّهه لا يأْتِ بِخيرٍ هلْ يستوِي هو ومن يأْمر بِالْعدلِ وهو علَى صِراطٍ 

  )٧٦(مستقِيمٍ 
76 . And Allah sets forth a parable of two men; one of them is dumb, not able to do anything, 
and he is a burden to his master; wherever he sends him, he brings no good; can he be held 
equal with him who enjoins what is just, and he is on the right path?  

الِلَّهِواومالس بإِنَّ  غَي بأَقْر وه رِ أَوصحِ الْبةِ إِلا كَلَماعالس را أَممضِ والأرتِ و
اللَّه ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ ش٧٧( ع(  

77 . And Allah's is the unseen of the heavens and the earth; and the matter of the hour is but as 
the twinkling of an eye or it is higher still; surely Allah has power over all things.  

واللَّه ارصالأبو عمالس لَ لَكُمعجئًا ويونَ شلَمعلا ت اتِكُمهطُونِ أُمب مِن كُمجرأَخ 
  )٧٨(والأفْئِدةَ لَعلَّكُم تشكُرونَ 



78 . And Allah has brought you forth from the wombs of your mothers; you did not know 
anything; and He gave you hearing and sight and hearts that you may give thanks.  

 إِنَّ فِي ذَلِك اللَّهأَلَم يروا إِلَى الطَّيرِ مسخراتٍ فِي جوِّ السماءِ ما يمسِكُهن إِلا 
مٍ ياتٍ لِقَوونَ لآيمِن٧٩(ؤ(  

79 . Do they not see the birds, constrained in the middle of the sky? None withholds them but 
Allah; most surely there are signs in that for a people who believe. 

ولُودِ اللَّهج مِن لَ لَكُمعجا وكَنس وتِكُميب مِن لَ لَكُمعا  جهخِفُّونتسا توتيامِ بعالأن
يوم ظَعنِكُم ويوم إِقَامتِكُم ومِن أَصوافِها وأَوبارِها وأَشعارِها أَثَاثًا ومتاعا إِلَى حِينٍ 

)٨٠(  
80 . And Allah has given you a place to abide in your houses, and He has given you tents of the 
skins of cattle which you find light to carry on the day of your march and on the day of your 
halting, and of their wool and their fur and their hair, household stuff and a provision for a time.  

ولَ اللَّهعجظِلالا و لَقا خمِم لَ لَكُمعابِيلَ  جرس لَ لَكُمعجا وانالِ أَكْنالْجِب مِن لَكُم
  )٨١(تقِيكُم الْحر وسرابِيلَ تقِيكُم بأْسكُم كَذَلِك يتِم نِعمته علَيكُم لَعلَّكُم تسلِمونَ 

81 . And Allah has made for you of what He has created shelters, and He has given you in the 
mountains places of retreat, and He has given you garments to preserve you from the heat and 
coats of mail to preserve you in your fighting; even thus does He complete His Favour upon 
you, that haply you may submit.  

  )٨٢(إِنما علَيك الْبلاغُ الْمبِين فَإِنْ تولَّوا فَ
82 . But if they turn back, then on you devolves only the clear deliverance.  

  )٨٣(ثُم ينكِرونها وأَكْثَرهم الْكَافِرونَ  اللَّهِ يعرِفُونَ نِعمةَ
83 . They recognise  the Favour of Allah, yet they deny it, and most of them are ungrateful.  
 
 

  )٨٤(ويوم نبعثُ مِن كُلِّ أُمةٍ شهِيدا ثُم لا يؤذَنُ لِلَّذِين كَفَروا ولا هم يستعتبونَ 
84 . And on the day when We will raise up a witness out of every nation, then shall no 
permission be given to those who disbelieve, nor shall they be made to solicit Favour.  

  )٨٥(وإِذَا رأَى الَّذِين ظَلَموا الْعذَاب فَلا يخفَّف عنهم ولا هم ينظَرونَ 
85 . And when those who are unjust shall see the punishment, it shall not be lightened for them, 
nor shall they be respited.  

نا هؤلاءِ شركَاؤنا الَّذِين كُنا ندعوا مِن  ربوإِذَا رأَى الَّذِين أَشركُوا شركَاءَهم قَالُوا
  )٨٦(دونِك فَأَلْقَوا إِلَيهِم الْقَولَ إِنكُم لَكَاذِبونَ 

86 . And when those who associate shall see their associate gods, they shall say: “Our ‘Rabb’, 
these are our associate gods on whom we called besides Only You. But they will give them 
back the reply: Most surely you are liars.  



  )٨٧(لَّ عنهم ما كَانوا يفْترونَ يومئِذٍ السلَم وض اللَّهِ وأَلْقَوا إِلَى
87 . And they shall tender submission to Allah on that day; and what they used to forge shall 
depart from them.  

ا يفْسِدونَ زِدناهم عذَابا فَوق الْعذَابِ بِما كَانو اللَّهِ الَّذِين كَفَروا وصدوا عن سبِيلِ
)٨٨(  

88. Those who disbelieve and turn away from Allah's way, We will add punishment to their 
punishment because they made mischief.  

ؤلَى ها عهِيدش ا بِكجِئْنو فُسِهِمأَن مِن هِملَيا عهِيدةٍ شثُ فِي كُلِّ أُمعبن مويلاءِ و
 لِمِينسى لِلْمرشبةً ومحرى ودهءٍ ويا لِكُلِّ شانيتِب ابالْكِت كلَيا علْنزن٨٩(و(  

89 . And on the day when We will raise up in every people a witness against them from among 
themselves, and bring you as a witness against these; and We have revealed The Book to you 
explaining clearly everything, and a guidance and mercy and good news for those who submit.  

 يأْمر بِالْعدلِ والإحسانِ وإِيتاءِ ذِي الْقُربى وينهى عنِ الْفَحشاءِ والْمنكَرِ اللَّهإِنَّ 
الْبونَ وذَكَّرت لَّكُملَع عِظُكُميِ ي٩٠(غ(  

90 . Surely Allah enjoins the doing of justice and the doing of good and the giving to the kindred, 
and He forbids indecency and evil and rebellion; He admonishes you that you may be mindful.  

هفُوا بِعأَواللَّهِ دِو  ملْتعج قَدا وكِيدِهوت دعانَ بموا الأيقُضنلا تو متداهإِذَا عاللَّه 
  )٩١( يعلَم ما تفْعلُونَ اللَّهعلَيكُم كَفِيلا إِنَّ 

91 . And fulfill the covenant of Allah when you have made a covenant, and do not break the 
oaths after making them fast, and you have indeed made Allah a surety for you; surely Allah 
knows what you do.  

 كُمنيلا بخد كُمانمخِذُونَ أَيتكَاثًا تةٍ أَندِ قُوعب ا مِنلَهغَز تقَضوا كَالَّتِي نكُونلا تو
 بِهِ ولَيبيِّنن لَكُم يوم الْقِيامةِ ما كُنتم اللَّهي أَربى مِن أُمةٍ إِنما يبلُوكُم أَنْ تكُونَ أُمةٌ هِ

  )٩٢(فِيهِ تختلِفُونَ 
92 . And be not like her who unravels her yarn, disintegrating it into pieces after she has spun it 
strongly. You make your oaths to be means of deceit between you because (one) nation is 
more numerous than (another) nation. Allah only tries you by this; and He will most certainly 
make clear to you on Qiyammat (the day of resurrection) that about which you differed.  

اءَ وش لَواللَّه أَلُنسلَتاءُ وشي ندِي مهياءُ وشي نضِلُّ مي لَكِنةً واحِدةً وأُم لَكُمعلَج 
  )٩٣(عما كُنتم تعملُونَ 

93 . And if Allah please He would certainly make you a single nation, but He causes to err 
whom He pleases and guides whom He pleases; and most certainly you will be questioned as 
to what you did.  



 متددا صوءَ بِمذُوقُوا الستا ووتِهثُب دعب مزِلَّ قَدفَت كُمنيلا بخد كُمانمخِذُوا أَيتلا تو
  )٩٤(ظِيم ولَكُم عذَاب ع اللَّهِ عن سبِيلِ

94 . And do not make your oaths a means of deceit between you, in case a foot should slip after 
its stability and you should taste evil because you turned away from Allah's way and grievous 
punishment be yours.  

  )٩٥(هو خير لَكُم إِنْ كُنتم تعلَمونَ  اللَّهِ ثَمنا قَلِيلا إِنما عِند اللَّهِ ولا تشتروا بِعهدِ
95 . And do not take a small price in exchange for Allah's covenant; surely what is with Allah is 
better for you, did you but know.  

ا عِنمو فَدني كُمدا عِنموا  اللَّهِ دا كَاننِ مسبِأَح مهروا أَجربص الَّذِين نزِيجلَناقٍ وب
  )٩٦(يعملُونَ 

96. What is with you passes away and what is with Allah is enduring; and We will most certainly 
give to those who are patient their reward for the best of what they did.  

 مهرأَج مهنزِيجلَنةً واةً طَيِّبيح هنيِيحفَلَن مِنؤم وهثَى وأُن ذَكَرٍ أَو ا مِنالِحمِلَ صع نم
  )٩٧(بِأَحسنِ ما كَانوا يعملُونَ 

97. Whoever does good whether male or female and he is a believer, We will most certainly 
make him live a happy life, and We will most certainly give them their reward for the best of 
what they did.  

  )٩٨( مِن الشيطَانِ الرجِيمِ بِاللَّهِفَإِذَا قَرأْت الْقُرآنَ فَاستعِذْ 
98. So when you recite the Quran, seek refuge with Allah from the accursed Shaitan (Satan),  

  )٩٩(هِم يتوكَّلُونَ ربِّإِنه لَيس لَه سلْطَانٌ علَى الَّذِين آمنوا وعلَى 
99. Surely he has no authority over those who believe and rely on their ‘Rabb’. 

  )١٠٠(ذِين يتولَّونه والَّذِين هم بِهِ مشرِكُونَ إِنما سلْطَانه علَى الَّ
100. His authority is only over those who befriend him and those who associate others with Him.  

ةٍ وكَانَ آيةً ما آيلْندإِذَا بواللَّهتا أَنمزِّلُ قَالُوا إِننا يبِم لَملا  أَع مهلْ أَكْثَررٍ بفْتم 
  )١٠١(يعلَمونَ 

101. And when We change (one) communication for (another) communication, and Allah knows 
best what He reveals, they say: “You are only a forger. No, most of them do not know.  

ك بِالْحقِّ لِيثَبِّت الَّذِين آمنوا وهدى وبشرى لِلْمسلِمِين ربِّمِن قُلْ نزلَه روح الْقُدسِ 
)١٠٢(  

102. Say: “The Holy spirit has revealed it from your ‘Rabb’ with the truth, that it may establish 
those who believe and as a guidance and good news for those who submit.  



ولَقَد نعلَم أَنهم يقُولُونَ إِنما يعلِّمه بشر لِسانُ الَّذِي يلْحِدونَ إِلَيهِ أَعجمِي وهذَا 
 بِينم بِيرانٌ ع١٠٣(لِس(  

103. And certainly We know that they say: “Only a mortal teaches him. The tongue of him whom 
they reproach is barbarous, and this is clear Arabic tongue.  

  )١٠٤( ولَهم عذَاب أَلِيم اللَّهلا يهدِيهِم  اللَّهِ إِنَّ الَّذِين لا يؤمِنونَ بِآياتِ
104. Those who do not believe in Allah's communications, surely Allah will not guide them, and 
they shall have a painful punishment.  

  )١٠٥(وأُولَئِك هم الْكَاذِبونَ  اللَّهِ إِنما يفْترِي الْكَذِب الَّذِين لا يؤمِنونَ بِآياتِ
105. Only they forge the lie who do not believe in Allah's communications, and these are the 
liars.  

نم بِاللَّهِ كَفَر حرش نم لَكِنانِ وبِالإيم ئِنطْمم هقَلْبو أُكْرِه نانِهِ إِلا مدِ إِيمعب مِن 
مِن بغَض هِملَيا فَعرداللَّهِ بِالْكُفْرِ ص  ظِيمع ذَابع ملَه١٠٦(و(  

106. He who disbelieves in Allah after his having believed, not he who is compelled while his 
heart is at rest on account of faith, but he who opens (his) breast to disbelief; on these is the 
wrath of Allah, and they shall have a grievous punishment.  

 لا يهدِي الْقَوم الْكَافِرِين اللَّه الآخِرةِ وأَنَّ ذَلِك بِأَنهم استحبوا الْحياةَ الدنيا علَى
)١٠٧(  

107. That is because they love this world's life more than the hereafter, and because Allah does 
not guide the unbelieving people.  
 
 

 عطَب الَّذِين أُولَئِكاللَّهو لَى قُلُوبِهِمافِلُونَ  عالْغ مه أُولَئِكو ارِهِمصأَبو عِهِمم١٠٨(س(  
108. These are they on whose hearts and their hearing and their eyes Allah has set a seal, and 
these are the heedless ones.  

  )١٠٩(لا جرم أَنهم فِي الآخِرةِ هم الْخاسِرونَ 
109. No doubt that in the hereafter they will be the losers.  

ك مِن بعدِها  ربك لِلَّذِين هاجروا مِن بعدِ ما فُتِنوا ثُم جاهدوا وصبروا إِنَّ ربثُم إِنَّ
  )١١٠( غفُور رحِيملَ

110. Yet surely your ‘Rabb’, with respect to those who fly after they are persecuted, then they 
struggle hard and are patient, most surely your ‘Rabb’ after that is Ghafoor-rur Raheem (The 
Forgiving, The Merciful) 

 مهو مِلَتا عفْسٍ مفَّى كُلُّ نوتا وفْسِهن نادِلُ عجفْسٍ تأْتِي كُلُّ نت موونَ يظْلَملا ي
)١١١(  



111. The day when every soul shall come, pleading for itself and every soul shall be paid in full 
what it has done, and they shall not be dealt with unjustly.  

 برضوا رِاللَّهأْتِيهةً يئِنطْمةً مآمِن تةً كَانيثَلا قَركَانٍ  مكُلِّ م ا مِنغَدا رقُهز
  )١١٢( لِباس الْجوعِ والْخوفِ بِما كَانوا يصنعونَ اللَّهفَأَذَاقَها  اللَّهِ فَكَفَرت بِأَنعمِ

112. And Allah sets forth a parable: a town safe and secure to which its means of subsistence 
come in abundance from every quarter; but it became ungrateful to Allah's Favours, therefore 
Allah made it to taste the utmost degree of hunger and fear because of what they wrought.  

ظَالِم مهو ذَابالْع مذَهفَأَخ وهفَكَذَّب مهولٌ مِنسر ماءَهج لَقَد١١٣(ونَ و(  
113. And certainly there came to them a Rasool (apostle) from among them, but they rejected 
him, so the punishment overtook them while they were unjust.  

 قَكُمزا رفَكُلُوا مِمةَاللَّهموا نِعكُراشا ولالا طَيِّباللَّهِ  ح تونَ إِنْ كُندبعت اهإِي ١١٤(م(  
114. Therefore eat of what Allah has given you, lawful and good, and give thanks for Allah's 
Favour if Him do you serve.  

هِ فَمنِ اضطُر غَير بِ اللَّهِ إِنما حرم علَيكُم الْميتةَ والدم ولَحم الْخِنزِيرِ وما أُهِلَّ لِغيرِ
  )١١٥( غَفُور رحِيم اللَّهباغٍ ولا عادٍ فَإِنَّ 

115. He has only forbidden you what dies of itself and blood and flesh of swine and that over 
which any other name than that of Allah has been invoked, but whoever is driven to necessity, 
not desiring nor exceeding the limit, then surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful).  

 اللَّهِ ولا تقُولُوا لِما تصِف أَلْسِنتكُم الْكَذِب هذَا حلالٌ وهذَا حرام لِتفْتروا علَى
  )١١٦(الْكَذِب لا يفْلِحونَ  اللَّهِ ن يفْترونَ علَىالْكَذِب إِنَّ الَّذِي

116. And, for what your tongues describe, do not utter the lie, (saying) This is lawful and this is 
unlawful, in order to forge a lie against Allah; surely those who forge the lie against Allah shall 
not prosper.  

 أَلِيم ذَابع ملَهقَلِيلٌ و اعت١١٧(م(  
117. A little enjoyment and they shall have a painful punishment.  

وعلَى الَّذِين هادوا حرمنا ما قَصصنا علَيك مِن قَبلُ وما ظَلَمناهم ولَكِن كَانوا 
ي مهفُسونَ أَن١١٨(ظْلِم(  

118. And for those who were Jews We prohibited what We have related to you already, and We 
did them no injustice, but they were unjust to themselves.  

ك  ربلِك وأَصلَحوا إِنَّك لِلَّذِين عمِلُوا السوءَ بِجهالَةٍ ثُم تابوا مِن بعدِ ذَ ربثُم إِنَّ
  )١١٩( غفُور رحِيممِن بعدِها لَ



119. Yet surely your ‘Rabb’, with respect to those who do an evil in ignorance, then turn after 
that and make amends, most surely your ‘Rabb’ after that is Ghafoor-rur Raheem (The 
Forgiving, The Merciful).  

  )١٢٠( حنِيفًا ولَم يك مِن الْمشرِكِين  لِلَّهِ كَانَ أُمةً قَانِتا إِبراهِيمإِنَّ
120. Surely Ibraheem (Abraham) was an exemplar, obedient to Allah, upright, and he was not of 
the polytheists.  

تمِهِ اجعا لأناكِرقِيمٍ شتساطٍ مإِلَى صِر اهدهو اه١٢١(ب(  
121. Grateful for His Favours; He chose him and guided him on the right path.  

 الِحِينالص ةِ لَمِنفِي الآخِر هإِنةً ونسا حينفِي الد اهنيآت١٢٢(و(  
122. And We gave him good in this world, and in the next he will most surely be among the 
good.  

  )١٢٣( حنِيفًا وما كَانَ مِن الْمشرِكِين  إِبراهِيمثُم أَوحينا إِلَيك أَنِ اتبِع مِلَّةَ
123. Then We revealed to you: Follow the faith of Ibraheem (Abraham), the upright one, and he 
was not of the polytheists.  

ك لَيحكُم بينهم يوم الْقِيامةِ فِيما  ربإِنما جعِلَ السبت علَى الَّذِين اختلَفُوا فِيهِ وإِنَّ
  )١٢٤(كَانوا فِيهِ يختلِفُونَ 

124. The Sabbath was ordained only for those who differed about it, and most surely your 
‘Rabb’ will judge between them on Qiyammat (the day of resurrection) concerning that about 
which they differed.  

 ك بِالْحِكْمةِ والْموعِظَةِ الْحسنةِ وجادِلْهم بِالَّتِي هِي أَحسن إِنَّربِّادع إِلَى سبِيلِ 
بر دِينتهبِالْم لَمأَع وهبِيلِهِ وس نلَّ عض نبِم لَمأَع وه ١٢٥(ك(  

125. Call to the way of your ‘Rabb’ with wisdom and goodly exhortation, and have disputations 
with them in the best manner; surely your ‘Rabb’ best knows those who go astray from His path, 
and He knows best those who follow the right way.  

 ابِرِينلِلص ريخ ولَه متربص لَئِنبِهِ و متوقِبا عوا بِمِثْلِ ماقِبفَع متاقَبإِنْ ع١٢٦(و(  
126. And if you take your turn, then retaliate with the like of that with which you were afflicted; 
but if you are patient, it will certainly be best for those who are patient.  

  )١٢٧( ولا تحزنْ علَيهِم ولا تك فِي ضيقٍ مِما يمكُرونَ بِاللَّهِواصبِر وما صبرك إِلا 
127. And be patient and your patience is not but by Allah, and grieve not for them, and do not 
distress yourself at what they plan.  

  )١٢٨( مع الَّذِين اتقَوا والَّذِين هم محسِنونَ اللَّهإِنَّ 
128. Surely Allah is with those who guard (against evil) and those who do good. 
 


